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Visto per il controllo di regolarità contabile 

Sichtvermerk für die Buchhaltungskontrolle 

La Direttrice reggente dell’Ufficio bilancio e appalti 

Die geschäftsführende Direktorin des Amtes  

für Haushalt und Vergaben 

Capitolo/Kapitel Esercizio/Finanzjahr Trento, Trient  

 

CONSIGLIO REGIONALE REGIONALRAT 

DEL TRENTINO-ALTO ADIGE TRENTINO-SÜDTIROL 

  

DELIBERAZIONE BESCHLUSS 

DELL'UFFICIO DI 

PRESIDENZA 

DES PRÄSIDIUMS 

  

N. 20/2024 Nr. 20/2024 

  

SEDUTA DEL SITZUNG VOM 

  

15.05.2024 

 
Presidente Roberto Paccher Präsident 

Vicepresidente vicario Josef Noggler Stellv. Vizepräsident 

Vicepresidente Daniel Alfreider Vizepräsident 

Segretario questore   Philipp Achammer Präsidialsekretär  

Segretaria questora Lucia Maestri Präsidialsekretärin 

Segretaria questora Stefania Segnana Präsidialsekretärin 

   

Assiste il  Im Beisein des 

Segretario generale MMag. Jürgen Rella Generalsekretärs des 

del Consiglio regionale  Regionalrates 

   

Assenti:  Abwesend: 

   

L'Ufficio di Presidenza  Das Präsidium 

delibera sul seguente beschließt zu nachstehendem 

OGGETTO: GEGENSTAND: 

  

  

  

Ratifica del decreto d’urgenza del Presidente 

24 aprile 2024, n. 22 

Ratifizierung des Dringlichkeitsdekrets des 

Präsidenten Nr. 22 vom 24. April 2024 
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DELIBERAZIONE N. 20/2024 BESCHLUSS Nr. 20/2024 

  

L'UFFICIO DI PRESIDENZA DEL 

CONSIGLIO REGIONALE 

DAS PRÄSIDIUM DES REGIONALRATS -  

  

 Considerate le necessità derivanti dal 

regolare svolgimento dell’attività istituzionale 

del Consiglio regionale che determinano il 

possibile ricorso a decreti di urgenza del 

Presidente del Consiglio al fine di provvedere, 

nell’immediatezza, all’adozione di atti che per la 

loro urgenza non possono essere rinviati alla 

seduta dell’Ufficio di Presidenza e la cui 

mancata adozione determinerebbe un potenziale 

grave danno;  

Angesichts der Erfordernisse, die sich 
aus der ordnungsgemäßen Abwicklung der 
institutionellen Tätigkeit des Regionalrates 
ergeben und die den Erlass von 
Dringlichkeitsdekreten des Präsidenten des 
Regionalrates ermöglichen, damit umgehend 
Maßnahmen erlassen werden können, die 
aufgrund ihrer Dringlichkeit nicht auf die 
Präsidiumssitzung verschoben werden können 
und deren Nichterlassung möglicherweise einen 
schweren Schaden verursachen würde; 

  

Visto il testo coordinato del 

Regolamento organico del personale del 

Consiglio regionale approvato con decreto del 

Presidente del Consiglio regionale 20 marzo 

2023, n. 18, e, in particolare, l’articolo 5, ai sensi 

del quale “La nomina, le promozioni, le 

cessazioni dal servizio per qualsiasi causa del 

personale, sono adottati dall’Ufficio di 

Presidenza”; 

 Nach Einsicht in den koordinierten Text 

betreffend die Personaldienstordnung des 

Regionalrates, der mit Dekret des Präsidenten 

des Regionalrates Nr. 18 vom 20. März 2023 

genehmigt wurde, insbesondere nach Einsicht in 

dessen Artikel 3, dem zufolge „die Ernennung, 

Beförderung, Beendigung des Arbeitsver-

hältnisses des Personals – aus welchem Grund 

auch immer - vom Präsidium vorzunehmen 

sind.“; 

  

 Visto il decreto d’urgenza del Presidente 

del Consiglio regionale 24 aprile 2024, n. 22, 

recante “Accoglimento in posizione di comando 

presso il Consiglio regionale di un dipendente 

dell’Istituto di Statistica della Provincia 

autonoma di Trento (ISPAT) – signor 

„Omissis“– collaboratore ind. 

Amministrativo/contabile – Cat. C, livello 

Evoluto. Decreto d’urgenza” con il quale è stato 

disposto di accogliere in posizione di comando, 

per ragioni di necessità e urgenza - a decorrere 

dal 13 maggio 2024 e fino al 12 gennaio 2025, 

salvo proroga - il signor “Omissis”, nato a/il 

“Omissis”, dipendente a tempo indeterminato 

dell’ISPAT, Istituto di Statistica della Provincia 

autonoma di Trento; 

 Nach Einsicht in das 

Dringlichkeitsdekret des Präsidenten des 

Regionalrates Nr. 22 vom 24. April 2024 

betreffend die „Aufnahme im 

Überstellungsverhältnis beim Regionalrat eines 

Bediensteten des Instituts für Statistik der 

Autonomen Provinz Trient (ISPAT) – Herr 

„Omissis“– Mitarbeiter im Verwaltungs-

/Buchhaltungsbereich – Kategorie C, gehobene 

Stufe. Dringlichkeitsdekret“: Damit wurde aus 

Notwendigkeits- und Dringlichkeitsgründen 

verfügt, den unbefristet angestellten 

Bediensteten des Instituts für Statistik der 

Autonomen Provinz Trient, Herrn „Omissis“, 

geboren am/in „Omissis“, ab 13. Mai 2024 bis 

zum 12. Januar 2025 im Überstellungsverhältnis 

beim Regionalrat aufzunehmen; 

  

 Visto il Regolamento previsto 

dall’articolo 5, comma 5 della legge regionale 21 

luglio 2000, n. 3 in materia di comandi e 

distacchi;  

 Nach Einsicht in die von Artikel 5 

Absatz 5 des Regionalgesetzes Nr. 3 vom 21. Juli 

2000 vorgesehene Verordnung auf dem 

Sachgebiet der Abkommandierungen und 

Abordnungen;  

  

 Visto il contratto collettivo di lavoro 27 

ottobre 2009 riguardante il personale dell’area 

non dirigenziale del Consiglio della Regione 

Autonoma Trentino-Alto Adige riferito al 

 Nach Einsicht in den Tarifvertrag vom 

27. Oktober 2009 betreffend das nicht im 

Führungsrang eingestufte Personal des 

Regionalrates der Autonomen Region Trentino-
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biennio economico 2008-2009 e successivi 

Accordi, modifiche e integrazioni; 

Südtirol - wirtschaftlicher Teil: Zweijahres-

zeitraum 2008-2009 und in dessen nachfolgende 

Abkommen, Änderungen und Ergänzungen; 

  

 Vista la deliberazione dell’Ufficio di 

Presidenza 28 febbraio 2024, n. 5, riguardante la 

dotazione organica del personale del Consiglio 

regionale; 

 Nach Einsicht in den Beschluss des 

Präsidiums Nr. 5 vom 28. Februar 2024 

betreffend die Planstellen des Regionalrates; 

  

 Dato atto della necessità di dotarsi di 

personale con requisiti di professionalità, 

esperienza e qualificazione coerenti con i 

fabbisogni della struttura del Consiglio regionale 

per la sede di Trento; 

 Hervorgehoben, dass es notwendig ist, 

Personal einzustellen, das über den 

Erfordernissen entsprechende Fachkenntnisse, 

Erfahrung und Qualifikation verfügt und die 

Ämter des Regionalrates bei der Abwicklung der 

eigenen Tätigkeit unterstützen kann; 

  

 Rilevata la necessità, in particolare, di 

dotarsi di personale con competenze nell’ambito 

del settore informatico, tenuto conto del 

necessario presidio delle sedute del Consiglio 

regionale e dei suoi Organi e della manutenzione 

del sito istituzionale consiliare;  

 In Anbetracht der Tatsache, dass 

insbesondere Personal mit Fachkenntnissen im 

IT-Bereich benötigt wird, um die Sitzungen des 

Regionalrats und seiner Organe zu betreuen und 

die institutionelle Website des Rates zu pflegen; 

  

 Visto il curriculum vitae del signor 

“Omissis”, dipendente dell’ISPAT, Istituto di 

Statistica della Provincia autonoma di Trento, 

che risponde ai requisiti di cui all’alinea 

precedente e che espone competenze 

professionali legate alla realizzazione e 

responsabilità di taluni applicativi informatici, 

nonché come gestore di reti informatiche; 

 Nach Einsicht in den Lebenslauf des 

Bediensteten des Instituts für Statistik der 

Autonomen Provinz Trient, Herrn „Omssis“, 

laut dem dieser die im vorstehenden Absatz 

genannten Anforderungen erfüllt und über 

berufliche Fähigkeiten im Zusammenhang mit 

der Implementierung und der Verwendung 

bestimmter Computeranwendungen sowie als 

Netzwerkadministrator verfügt; 

  

 Dato atto che le necessità derivanti dal 

corretto presidio delle attività informatiche 

consiliari, anche in vista della seduta dell’aula 

del 15 maggio 2024, e l’avvio delle procedure 

per la predisposizione di una sala Commissione 

per consentire lo svolgimento delle sedute in 

modalità mista, giusta deliberazione dell’Ufficio 

di Presidenza 26 marzo 2024, n. 14, non 

consentivano di attendere la convocazione del 

prossimo Ufficio di Presidenza, attenendo anche 

al principio di leale collaborazione tra le 

Amministrazioni pubbliche, tenuto conto che il 

collocamento in posizione di comando da parte 

della Provincia autonoma di Trento è pervenuto 

il 24 aprile 2024 ed occorreva assumere gli atti 

conseguenti entro il 13 maggio 2024, data di 

avvio del periodo di comando;  

 Angesichts der Notwendigkeit, die 

korrekte IT-Abwicklung im Plenum auch im 

Rahmen der für den 15. Mai 2024 anberaumten 

Sitzung des Regionalrates zu gewährleisten und 

in Anbetracht dessen, dass das Verfahren für die 

Bereitstellung eines Kommissionssaales für die 

Abwicklung der Sitzungen im gemischten 

Modus gemäß dem Präsidiumsbeschluss Nr. 14 

vom 26. März 2024 eingeleitet werden muss und 

es daher nicht möglich war, die Einberufung der 

nächsten Sitzung des Präsidiums abzuwarten; 

zudem galt es, dem Grundsatz der loyalen 

Zusammenarbeit zwischen den öffentlichen 

Verwaltungen Rechnung zu tragen und da die 

Abordnung durch die Autonome Provinz Trient 

am 24. April 2024 eingelangt ist, war es somit 

notwendig, die entsprechenden Akte bis zum 13. 

Mai 2024, dem Datum des Beginns der 

Überstellung, zu erlassen; 

  

 Rilevato, per quanto sopra esposto, che 

ricorrevano i requisiti di necessità e urgenza, 

 Hervorgehoben, dass die für den Erlass 

des Dekretes des Präsidenten Nr. 22/2024 
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presupposti per l’adozione del decreto del 

Presidente n. 22/2024, in attesa della sua ratifica 

da parte dell’Ufficio di Presidenza del Consiglio 

regionale nell’odierna seduta e che, pertanto, 

l’operato del Presidente del Consiglio regionale 

nell’adozione del decreto d’urgenza ut supra 

evidenziato si è reso necessario per garantire il 

corretto e preciso funzionamento 

dell’amministrazione consiliare; 

erforderlichen Notwendigkeits- und 

Dringlichkeitsgründe angesichts der dargelegten 

Sachlage gegeben waren, wobei dieses in der 

heutigen Sitzung dem Präsidium des 

Regionalrates zur Ratifizierung unterbreitet 

wird. Das Vorgehen des Präsidenten betreffend 

den Erlass des oben genannten 

Dringlichkeitsdekretes war demnach notwendig, 

um den ordnungsgemäßen und fristgerechten 

Ablauf der Tätigkeit der Regionalratsverwaltung 

zu gewährleisten; 

  

 Ritenuto che l’adozione del decreto 

d’urgenza di cui all’oggetto è corretta sia nei 

presupposti, in fatto ed in diritto, che nei 

contenuti;  

 In der Ansicht, dass der Erlass des im 

Betreff genannten Dringlichkeitsdekretes 

sowohl hinsichtlich der Sachverhalte und 

rechtlichen Voraussetzungen als auch 

hinsichtlich des Inhalts einwandfrei erscheint; 

  

 Visti gli articoli 5 e 11 del Regolamento 

interno;  

 Nach Einsicht in die Artikel 5 und 
Artikel 11 der Geschäftsordnung; 

  

 A maggioranza di voti legalmente 

espressi con cinque voti favorevoli e un voto 

contrario (Maestri), 

Mit gesetzmäßig zum Ausdruck 
gebrachter Stimmenmehrheit bei fünf 
Fürstimmen und einer Gegenstimme (Maestri) -  

  

d e l i b e r a b e s c h l i e ß t 

  

 1. Di ratificare, per le motivazioni in 

premessa, l’operato del Presidente del Consiglio 

regionale e conseguentemente, in modo 

integrale, il decreto d’urgenza del Presidente del 

Consiglio regionale (D.P.C.R.) 24 aprile 2024, n. 

22, recante “Accoglimento in posizione di 

comando presso il Consiglio regionale di un 

dipendente dell’Istituto di Statistica della 

Provincia autonoma di Trento (ISPAT) – signor 

„Omissis“– collaboratore ind. 

Amministrativo/contabile – Cat. C, livello 

Evoluto. Decreto d’urgenza”.  

 1. Aus den in den Prämissen genannten 

Gründen das Vorgehen des Präsidenten des 

Regionalrates und demnach vollinhaltlich das 

Dringlichkeitsdekret des Präsidenten des 

Regionalrates Nr. 22 vom 24. April 2024 mit 

dem Titel „Aufnahme im 

Überstellungsverhältnis beim Regionalrat eines 

Bediensteten des Instituts für Statistik der 

Autonomen Provinz Trient (ISPAT) – Herr 

„Omissis“– Mitarbeiter im Verwaltungs-

/Buchhaltungsbereich – Kategorie C, gehobene 

Stufe. Dringlichkeitsdekret“ zu ratifizieren. 

  

Il presente provvedimento è pubblicato sul sito 

internet del Consiglio regionale Trentino-Alto 

Adige, ai sensi dell’art. 7 quinquies, comma 2, 

della legge regionale 21 luglio 2000, n. 3 e s.m., 

con le garanzie di riservatezza previste dalla 

normativa in materia. 

Der vorliegende Beschluss wird im Sinne des 

Artikels 7 quinquies, Absatz 2, des 

Regionalgesetzes vom 21. Juli 2000, Nr. 3, mit 

seinen nachfolgenden Änderungen auf der 

Internetseite des Regionalrates Trentino-Südtirol 

entsprechend den auf diesem Sachgebiet 

geltenden Datenschutzbestimmungen 

veröffentlicht.  
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Le controversie concernenti il presente 

provvedimento sono devolute alla giurisdizione 

individuata dai singoli provvedimenti oggetto di 

ratifica. 

Klagen gegen diese Maßnahme sind jeweils bei 

dem Gericht einzureichen, das in dem zu 

ratifizierenden Dekret angegeben ist. 

  

IL PRESIDENTE/DER PRÄSIDENT 

- Roberto Paccher - 
firmato-gezeichnet 

 

 

 

 

IL SEGRETARIO GENERALE/DER GENERALSEKRETÄR 

- MMag. Jürgen Rella - 
firmato-gezeichnet 

 

 

JR/EL/MF 


